
The Player One is a powered headphone.
For full functionality the headphone  
must be powered ON.

In OFF mode (or battery empty) you can still enjoy 
great audio and mic sound via the 3.5mm cable,  
but buttons/volume wheel will not work.

El Player One es un auricular alimentado.  
Para una funcionalidad completa, el auricular debe 
estar encendido.

En modo apagado (o batería vacía), aún puedes 
disfrutar de un gran sonido de audio y micrófono a 
través del cable de 3,5 mm, pero los botones/rueda 
de volumen no funcionarán.

Bluetooth reset
If you are experiencing Bluetooth  
connection difficulties:
1. Push both side buttons for 5-10 sec until  
sound is heard. 
2. Power on the headphone again and restart  
pairing process.

Restablecimiento de Bluetooth 
Si experimentas dificultades de  
conexión Bluetooth:
1.Presiona am bos botones laterales durante 5-10 
segundos hasta que se escuche un sonido.
2.Enciende nuevamente los auriculares y reinicia  
el proceso de emparejamiento.

Reset Bluetooth
Se stai riscontrando difficoltà di  
connessione Bluetooth:
1.Premi entrambi i pulsanti laterali per 5-10  
secondi fino a quando si sente un suono.
2.Riaccendi le cuffie e riavvia il processo di  
accoppiamento.

Bluetooth zurücksetzen 
Wenn Sie Probleme mit der  
Bluetooth-Verbindung haben:
1. Drücken Sie beide seitlichen Tasten 5-10  
Sekunden lang, bis ein Signalton ertönt.
2. Schalten Sie den Kopfhörer wieder ein und  
starten Sie den Pairing-Prozess erneut.

蓝牙重置 
如果您遇到蓝牙连接困难 : 
1. 同时按两边的按钮5-10秒，直到听到声音。 
2. 开机，重新启动配对过程。

5-10 sec
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Información de la batería:  
Hasta 40 horas de tiempo de reproducción  
utilizando solo Bluetooth. 
Hasta 30 horas utilizando Bluetooth + ANC  
(a volumen máximo). 

Ahorro ecológico: Apagado automático después  
de 15 minutos (si no hay entrada de audio).  
Carga rápida: 15 minutos brindan 3 horas de 
 tiempo de reproducción.  
Carga completa: 3 horas.

Akkuinfo: 
Bis zu 40 Stunden Spielzeit nur mit Bluetooth. 
Bis zu 30 Stunden mit Bluetooth + ANC  
(bei maximaler Lautstärke). 

Energiesparen: Automatische Abschaltung nach  
15 Minuten (bei fehlendem Audioeingang). 
Schnellladung:  
15 Minuten geben 3 Stunden Spielzeit. 
Vollladung: 3 Stunden.

电池信息 : 
仅使用蓝牙，游戏时间可达40小时。 
使用蓝牙+ ANC(最大音量)长达30小时。
 
环保节能 :
15分钟后自动关闭(如果没有音频输入)。 
快速充电:充电15分钟可供3小时的游戏时间。 
充满电:3小时。

Infos batterie :  
Jusqu’à 40 heures de lecture en utilisant  
uniquement Bluetooth. 
Jusqu’à 30 heures en utilisant Bluetooth + ANC  
(au volume maximal). 
 
Économie d’énergie : Arrêt automatique après  
15 minutes (sans entrée audio).  
Charge rapide :  
15 minutes donnent 3 heures de lecture.  
Charge complète : 3 heures.

Der Player One ist ein aktiver Kopfhörer
Für die volle Funktionalität muss der Kopfhörer 
eingeschaltet sein.

Im AUS-Modus (oder bei leerem Akku) können Sie 
dennoch über das 3,5-mm-Kabel großartigen Audio- 
und Mikrofonsound genießen, jedoch funktionieren 
die Tasten/Lautstärkeregler nicht.

Player One 是一款供电耳机.
耳机必须接通电源才能发挥全部功能。
 
在关闭模式下(或者电池没电)，您仍然可以通过
3.5mm的连接线享受出色的音频和麦克风声音，但
按钮/音量轮将无法工作。

Le Player One est un casque alimenté. 
Pour une fonctionnalité complète, le casque  
doit être allumé.

En mode OFF (ou batterie vide), vous pouvez 
toujours profiter d’un excellent son audio et du 
son du microphone via le câble 3,5 mm, mais les 
boutons/molette de volume ne fonctionneront pas.

Battery info:
Up to 40 hours of playtime using Bluetooth only.
Up to 30 hours using Bluetooth + ANC (at max 
volume).

Eco saving:   
Auto off after 15 minutes (if no audio input). 
Quick charge: 15 minutes gives 3 hours playtime.
Full charge: 3 hours.

® Baud, registered trademark. �© of Baud Gear AB, Sweden.  
Trademarks are the property of Baud Gear AB,  
Birger Jarlsgatan 20, 114 34 Stockholm, Sweden. Baud Gear 
follows a policy of continuous advancement in development.  
Specifications may be changed without notice. 

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks 
owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by 
Baud Gear AB, is under license.  Other trademarks and trade 
names are those of thier respective owners.

Wireless:
Frequency band: 2.4 GHz band (2402-2480MHz)  
Max. RF Conducted Power: 9.13dBm

Inalámbrico:
Banda de frecuencia: banda de 2.4 GHz (2402-2480MHz)
Potencia máxima de RF conducida: 9.13dBm

Sans fil:
Bande de fréquence : bande de 2.4 GHz (2402-2480MHz)
Puissance RF conduite maximale : 9.13dBm

Drahtlos:
Frequenzband: 2,4-GHz-Band (2402-2480MHz)
Maximale leitungsgeführte HF-Leistung: 9,13 dBm

无线 
频段: 2.4 GHz 频段 (2402-2480MHz)
最大射频传导功率: 9.13dBm

For more information & user 
manuals,please visit:  
baud.audio

Player One
Model: BP01
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Bluetooth pairing

Connect to hand control 
(or any device with 3.5mm AUX input)

Note:
Some hand controls might need an adaptor 
to connect the 3.5mm cable (not included).

1. Connect usb-c to 3.5mm cable.
2. Push power button 3 sec for ON mode. 
(LED on power button lights up.)

5 sec

LED flashes green/red.
LED steady green.

Choose in device BT settings.1. Push min 5 seconds on power 
button til you hear voice.

Note: When connecting for the first time, the 
headphone will enter pairing mode automatically.

2.

Connect to computer

Charging while 
connected.

1. Connect the usb-c to usb-c cable.

3. Select the Baud USB drivers in sound 
settings on your computer.

2. Power on the headphone.

Note: 
Use Baud USB-C to USB-A adaptor if your  

computer does not have USB-C port.

Sound Settings (PC/Mac)

Choose 
Sound Out

Choose 
Sound In/
Recording

Baud Player       USB Baud Player       USB

”Searching”
”Connected”

Baud Player

DEVICES

3 sec ->

Power ON sound.

Power ON sound.

ES

Conectarse a la computadora

1. Conecte el cable USB-C  
a USB-C.

2. Encienda los auriculares.

3. Seleccione los controladores USB 
Baud en la configuración de sonido 
de su computadora:

- Elija Sonido
- Elija Entrada de sonido/grabación

Nota:
Utilice el adaptador Baud USB-C a  
USB-A si su La computadora no tiene 
puerto USB-C.

ES

Conectar al control manual
(o cualquier dispositivo con entrada 
AUX de 3,5 mm)

1. Conecte USB-C al cable de 3,5 mm.
2. Presione el botón de encendido 
durante 3 segundos para activar el 
modo ON. (El LED del botón de  
encendido se enciende).

Nota:
Algunos controles manuales pueden necesi-
tar un Adaptador para conectar el cable de 
3,5 mm (no incluido).

ES

Emparejamiento Bluetooth
1. Presione el botón de encendido 
durante al menos 5 segundos hasta 
que escuche la voz.

- Sonido de encendido
- “Searching”.
- El LED parpadea en verde/rojo.

2. Elija en la configuración de  
BT del dispositivo.

- “Connected”.
- LED verde fijo.

Nota:  
Nota: Al conectar por primera vez,  
los auriculares entrarán automáticamente  
en modo de emparejamiento.

FR

Se connecter à l’ordinateur

1. Connectez le câble USB-C  
au câble USB-C.

2. Allumez le casque.

3. Sélectionnez les pilotes USB 
Baud dans les paramètres audio  
de votre ordinateur :

- Choisissez Sortie son
- Choisissez Entrée/Enregistrement 
du son

Remarque :
Utilisez l’adaptateur Baud USB-C vers 
USB-A si votre l’ordinateur n’a pas de  
port USB-C.

FR

Connectez-vous à la  
hand control 
(ou tout appareil avec entrée  
AUX 3,5 mm)

1. Connectez l’USB-C au câble  
de 3,5 mm.
2. Appuyez sur le bouton d’alimenta-
tion pendant 3 secondes pour le mode 
ON. (La LED du bouton d’alimentation 
s’allume.)

Remarque :
Certaines commandes manuelles peuvent 
nécessiter un adaptateur pour connecter le 
câble 3,5 mm (non inclus).

FR

Couplage Bluetooth
1. Appuyez au moins 5 secondes 
sur le bouton d’alimentation jusqu’à 
ce que vous entendiez une voix.

- Son de mise sous tension
- “Searching”
- La LED clignote en vert/ rouge.

2. Choisissez dans les paramètres 
BT de l’appareil.
- “Connected”
- LED verte fixe

Remarque :  
lors de la première connexion,  
le Le casque entrera automatiquement  
en mode d’appairage.

DE

Mit dem Computer verbinden
 
1. Schließen Sie das USB-C-zu-
USB-C-Kabel an. 

2. Schalten Sie den Kopfhörer ein. 

3. Wählen Sie die Baud-USB-Trei-
ber in den Soundeinstellungen Ihres 
Computers:

- Wählen Sie „Soundausgang“
- Wählen Sie „Soundeingang/Auf-
nahme“
 
Hinweis:
Verwenden Sie einen Baud-USB-C-zu-
USB-A-Adapter, wenn Ihr Computer keinen 
USB-C-Anschluss hat.

CN

连接到电脑
 
1. 通过USB-C to USB-C线连接¨

2. 耳机开机

3. 在您的电脑声音设置界面选择
Baud为：
-选择声音
-选择声音输入/录音

注意：
如果您的计算机没有 USB-C 端口，请使
用 Baud USB-C 转 USB-A 适配器。

DE

Mit der Handsteuerung verbinden 
(oder mit jedem Gerät mit 
3,5-mm-AUX-Eingang)

1. USB-C mit 3,5-mm-Kabel  
verbinden.

2. Power-Taste 3 Sekunden lang  
drücken, um den Modus einzuschal-
ten. (LED auf der Power-Taste leuchtet 
auf.)

Hinweis:
Für einige Handsteuerungen ist mög-
licherweise ein Adapter zum Anschluss 
des 3,5-mm-Kabels erforderlich (nicht 
enthalten).

CN

连接到游戏手柄
 
或任何带有3.5mm AUX 输入的设备)

1. 通过USB-C to 3.5mm 插线连接

2. 按开机键3秒进入开机模式（开机
键LED亮起)

注意：
有些游戏手柄可能需要转接头接入3.5mm 
插线（不包括在包装内)

DE

Bluetooth-Kopplung 
1. Drücken Sie mindestens  
5 Sekunden lang auf den  
Einschaltknopf, bis Sie eine  
Stimme hören. 
- Einschaltton.
- „Searching“
- LED blinkt grün/rot.

2. Wählen Sie in den Bluetooth- 
Einstellungen des Geräts.  
- „Connected“
- LED leuchtet konstant grün.

Hinweis: 
Beim ersten Verbinden wechselt der
Kopfhörer automatisch in den Kopplungs-
modus.

CN

蓝牙配对

1. 长按开机键至少5秒直到您听到
声音   
-“Power on”
-“Searching”
-LED闪烁绿色/红色。

2. 选择配对设定中的设备
-“Connected”
-LED灯长绿

注意：
当首次连接时，耳机将自动进入配对模式。

ENG

1. Volume wheel -/+
Scroll to adjust

2. USB-C input
(Charge + play)

3. Left Side button
Mute microphone 
-1 click ON/OFF

4. Power ON / BT pair
3 sec push - ON / OFF
5 sec push - Bluetooth Pairing

5. Boom mic connection

6. ANC - 1 click ON/OFF

7. Right Side button
1 click - Play/pause, take/end call
Double click - Next
Tripple click - Previous
2 sec push - Voice assistant

ES

1. Rueda de volumen -/+
Desplácese para ajustar

2. Entrada USB-C
(Carga + reproducción)

3. Botón lateral izquierdo
Silenciar micrófono -
-1 clic Encendido/Apagado

4. Encendido / Emparejamiento BT
3 s - Encendido/Apagado
5 s - Emparejamiento Bluetooth

5. Conexión de micrófono Boom

6. ANC - 1 clic Encendido/Apagado

7. Botón lateral derecho
1 clic - Reproducir/pausar, contestar/
finalizar llamada
Doble clic - Siguiente
Triple clic - Anterior
2 se - Asistente de voz

FR

1. Molette de volume -/+
Faites défiler pour ajuster

2. Entrée USB-C
(Charge + lecture)

3. Bouton côté gauche
Muet du microphone 
-1 clic ON/OFF

4. Allumage / Appairage BT
Appuyez 3 secondes - ON / OFF
Appuyez 5 secondes - Appairage      	

   Bluetooth

5. Connexion du microphone Boom

6. ANC - 1 clic ON/OFF

7. Bouton côté droit
1 clic - Lecture/pause,  

    prendre/terminer un appel
Double clic - Suivant
Triple clic - Précédent
Appuyez pendant 2 secondes:
- Assistant vocal

DE

1. Lautstärkeregelung-/+
Scrollen zum Anpassen

2. USB-C Eingang
(Laden + abspielen)

3. Linker Seitenknopf
Mikrofon stummschalten -
1 Klick EIN/AUS

4. Einschalten / BT-Paarung
3 Sek.  drücken - EIN / AUS
5 Sek. drücken - Bluetooth-Paarung

5. Anschluss für Boom-Mikrofon

6. ANC - 1 Klick EIN/AUS

7. Rechter Seitenknopf
1 Klick - Wiedergabe/Pause, 
Anruf annehmen/beenden
Doppelklick - Nächstes
Dreifachklick - Vorheriges
2 Sek. drücken - Sprachassistent

CN

1. 音量旋钮-/+
旋转调节音量大小

2. USB-C输入（可边充电边玩）

3. 左边按键
麦克风静音
单击开或关

4. 开机/蓝牙配对键
   长按3秒-开机/关机
   长按5秒-蓝牙配对

5. 咪杆连接

6. 降噪-单击开或关

7. 右边按键
单击-播放暂停，接听电话/挂断电话
双击-下一曲
三击-上一曲
长按两秒-激活语音助手
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